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Коллегия в порядке, установленном частью четвертой Гражданского кодекса 

Российской Федерации с изменениями, внесенными Федеральным законом Российской 

Федерации от 12 марта 2014 г. № 35-ФЗ «О внесении изменений в части первую, 

вторую и четвертую Гражданского кодекса Российской Федерации и отдельные 

законодательные акты Российской Федерации» (далее – Кодекс), и Правилами 

подачи возражений и заявлений и их рассмотрения в Палате по патентным спорам, 

утвержденными приказом Роспатента от 22.04.2003 № 56, зарегистрированным в 

Министерстве юстиции Российской Федерации 08.05.2003, регистрационный 

№ 4520 (далее – Правила ППС), рассмотрела поступившее 19.02.2019 возражение 

против предоставления правовой охраны товарному знаку по свидетельству 

№ 678286, поданное Фольксваген Акциенгезельшафт (Volkswagen AG), Германия 

(далее – лицо, подавшее возражение), при этом установлено следующее. 

Регистрация товарного знака « » с приоритетом от 

03.07.2018 по заявке № 2018727657 произведена в Государственном реестре 

товарных знаков и знаков обслуживания Российской Федерации (далее – Госреестр) 

26.10.2018 за № 678286. Товарный знак зарегистрирован на имя Борисова Сергея 

Владимировича, Москва (далее – правообладатель), в отношении товаров 01 – 34 и 

услуг 35 – 45 классов Международной классификации товаров и услуг (далее – 

МКТУ), перечисленных в перечне свидетельства. 

В возражении, поступившем в федеральный орган исполнительной власти по 

интеллектуальной собственности 19.02.2019, выражено мнение о том, что 

регистрация товарного знака по свидетельству № 678286 произведена в нарушение 

требований, установленных пунктами 3 (1) и 6 (2) статьи 1483 Кодекса. 



Возражение основано на следующих доводах: 

- лицо, подавшее возражение, является правообладателем знака « » по 

международной регистрации № 403411, правовая охрана которого действует на 

территории Российской Федерации в отношении товаров 12 класса МКТУ «motor 

vehicles and parts thereof» (моторные транспортные средства и части/детали для 

них); 

- слово «Golf» полностью входит в слово «KaleidoscopeGolf», следовательно, 

можно говорить о фонетическом вхождении одного обозначения в другое, что 

является классическим примером сходства обозначений до степени смещения; 

- сравниваемые обозначения являются сходными по фонетическому признаку 

сходства словесных обозначений; 

- визуальное сходство сравниваемых обозначений обусловлено полным 

вхождением слова «Golf» в оспариваемый товарный знак «KaleidoscopeGolf», при 

этом слово «Golf» визуально отделено от слова «Kaleidoscope» и может 

восприниматься самостоятельно; 

- обозначение «Golf» может быть переведено с английского языка как 

«гольф», обозначение – «KaleidoscopeGolf» может быть переведено как 

«калейдоскопический гольф», – в обоих случаях слово «гольф» является главным 

словом и определяет семантику всего обозначения; 

- оспариваемый товарный знак «KaleidoscopeGolf» по свидетельству № 678286  

и знак «Golf» по международной регистрации № 403411 являются сходными до 

степени смешения, поскольку ассоциируются в целом, следовательно, у потребителя 

может сложиться ошибочное представление о принадлежности товарных знаков 

одной и той же фирме; 

- однородность товаров 12 класса МКТУ, указанных в перечнях сравниваемых 

регистраций, очевидна, так как все эти товары относятся либо к моторным 

транспортных средствам, либо к частям/деталям для них; 

- товары в классах МКТУ 01 (хладагенты для двигателей транспортных 

средств), 02 (покрытия защитные грунтовые для рам, шасси транспортных 

средств), 04 (масло моторное), 06 (замки для транспортных средств 

металлические; пандусы металлические для транспортных средств; эмблемы для 



транспортных средств металлические), 07 (валы распределительные для 

двигателей транспортных средств; двигатели для транспортных средств на 

воздушной подушке; установки для мойки транспортных средств), 09 

(аккумуляторы электрические; аккумуляторы электрические для транспортных 

средств; батареи электрические; диоды светоизлучающие [СИД]; имитаторы для 

управления или проверки транспортных средств; камеры заднего вида для 

транспортных средств; приборы для контроля скорости транспортных средств; 

приборы и инструменты навигационные; приборы навигационные для 

транспортных средств [бортовые компьютеры]; радиоприемники для 

транспортных средств; регуляторы напряжения для транспортных средств; 

станции зарядные для электрических транспортных средств; счетчики 

пройденного расстояния для транспортных средств; термостаты для 

транспортных средств; треугольники предупреждающие для неисправных 

транспортных средств; устройства для автоматического управления 

транспортными средствами), 11 (аккумуляторы электрические; аккумуляторы 

электрические для транспортных средств; батареи электрические; диоды 

светоизлучающие [СИД]; имитаторы для управления или проверки транспортных 

средств; камеры заднего вида для транспортных средств; приборы для контроля 

скорости транспортных средств; приборы и инструменты навигационные; 

приборы навигационные для транспортных средств [бортовые компьютеры]; 

радиоприемники для транспортных средств; регуляторы напряжения для 

транспортных средств; станции зарядные для электрических транспортных 

средств; счетчики пройденного расстояния для транспортных средств; 

термостаты для транспортных средств; треугольники предупреждающие для 

неисправных транспортных средств; устройства для автоматического управления 

транспортными средствами), 17 (трубы соединительные для радиаторов 

транспортных средств), 20 (замки для транспортных средств неметаллические; 

подставки пластмассовые для транспортных средств), 21 (стекла для окон 

транспортных средств [полуфабрикаты]), 22 (чехлы для транспортных средств 

безразмерные), очевидно, относятся, предназначены и ассоциируются с 



транспортными средствами, в особенности с автомобильными транспортными 

средствами; 

- оспариваемые товары 28 класса МКТУ (автомобили [игрушки]; модели 

транспортных средств масштабные; средства транспортные игрушечные с 

дистанционным управлением) являются моделями автомобилей и игрушечными 

автомобилями; эти товары, предназначенные для сбора коллекций и для игр, 

маркированные оспариваемым товарным знаком будут неизбежно ассоциироваться 

с автомобилями «Golf» компании Фольксваген, в особенности с учетом того факта, 

что многие известные автомобильные производители сами выпускают игрушечные 

модели своих автомобилей; 

- что касается оспариваемых услуг в классах 37 и 39 МКТУ (37 – 

строительство; ремонт; заряд аккумуляторов транспортных средств; мытье 

транспортных средств; обработка антикоррозионная транспортных средств; 

обслуживание техническое транспортных средств; помощь при поломке, 

повреждении транспортных средств; прокат машин для уборки улиц; ремонт и 

техническое обслуживание автомобилей; смазка транспортных средств; станции 

технического обслуживания транспортных средств [заправка топливом и 

обслуживание]; чистка транспортных средств; 39 – аренда мест для стоянки 

автотранспорта; бронирование транспортных средств; буксирование в случае 

повреждения транспортных средств; перевозка в бронированном транспорте; 

перевозки автомобильные; прокат автомобилей; прокат гоночных машин; прокат 

транспортных средств), то, лицо, подавшее возражение, полагает, что они 

являются корреспондирующими с товарами 12 класса МКТУ «транспортные 

средства», сопутствуют им, связаны с ремонтом, обслуживанием и уходом за 

транспортными средствами и предназначены для одних и тех же потребителей; 

- перечисленные товары и услуги являются однородными товарам, в 

отношении которых действует правовая охрана знака по международной 

регистрации № 403411, существует риск введения потребителя в заблуждение в 

отношении производителя товаров; 

- более широкий круг товаров/услуг должен рассматриваться как однородный, 

поскольку есть риск смешения товаров/услуг на рынке; 



- существует риск, что потребители могут воспринять оспариваемый знак как 

вариант знака лица, подавшего возражение; 

- продукция лица, подавшего возражение, приобрела устойчивую репутацию, 

в том числе и в России, приобретенная репутация может распространяться и на 

товары, маркированные оспариваемым товарным знаком, в то же время, ассоциации, 

возникающие при восприятии оспариваемого товарного знака, могут отразиться на 

репутации лица, подавшего возражение; 

- для признания сходства товарных знаков достаточно уже самой опасности, а 

не реального смешения товарных знаков в глазах потребителей; 

- лицо, подавшее возражение, является всемирно известным производителем 

наземных транспортных средств, имеет производственные мощности в России и 

российский филиал ООО «ФОЛЬКСВАГЕН Груп Рус», которое является спонсором 

множества спортивных мероприятий, в том числе олимпиады в Сочи в 2014 году; 

- согласно сведениям сайта https://auto.vercity.ru/statistics/sales/marks/ в 2016 

году в России было продано 6 226 216 автомобилей Фольксваген, в 2016 году – 

6 372 898, а в 2017 году – 6 595 767; 

- в настоящее время, лицо, подавшее возражение, продает в России 

автомобили «Golf», информация о которых размещена, в том числе на официальном 

сайте компании https://www.volkswagen.ru/ru/models/golf.html; 

- лицо, подавшее возражение, давно и хорошо известно российским 

потребителям, товары и услуги, маркированные оспариваемым товарным знаком, 

могут восприниматься как имеющие отношение к компании Фольксваген; 

- оспариваемый товарный знак по свидетельству № 678286 в отношении 

указанных товаров и услуг 01, 02, 04, 06, 07, 09, 11, 12, 17, 20, 21, 22, 28, 37 и 39 

классов МКТУ является сходным до степени смешения со знаком «Golf» по 

международной регистрации № 403411, регистрация оспариваемого товарного знака 

противоречит положениям пунктов 3 и 6 статьи 1483 Кодекса. 

На основании изложенного в возражении выражена просьба о признании 

недействительным предоставления правовой охраны товарному знаку по 

свидетельству № 678286 в отношении следующих товаров и услуг: 

01 - хладагенты для двигателей транспортных средств; 



02 - покрытия защитные грунтовые для рам, шасси транспортных средств; 

04 - масло моторное; 

06 - замки для транспортных средств металлические; пандусы 

металлические для транспортных средств; эмблемы для транспортных средств 

металлические; 

07 - валы распределительные для двигателей транспортных средств; 

двигатели для транспортных средств на воздушной подушке; установки для мойки 

транспортных средств; 

09 - аккумуляторы электрические; аккумуляторы электрические для 

транспортных средств; батареи электрические; диоды светоизлучающие [СИД]; 

имитаторы для управления или проверки транспортных средств; камеры заднего 

вида для транспортных средств; приборы для контроля скорости транспортных 

средств; приборы и инструменты навигационные; приборы навигационные для 

транспортных средств [бортовые компьютеры]; радиоприемники для 

транспортных средств; регуляторы напряжения для транспортных средств; 

станции зарядные для электрических транспортных средств; счетчики 

пройденного расстояния для транспортных средств; термостаты для 

транспортных средств; треугольники предупреждающие для неисправных 

транспортных средств; устройства для автоматического управления 

транспортными средствами; 

11 - устройства для освещения, нагрева, для охлаждения; антиобледенители 

для транспортных средств; вентиляторы [кондиционирование воздуха]; 

вентиляторы [части установок для кондиционирования воздуха]; кондиционеры для 

транспортных средств; лампы для указателей поворота для транспортных 

средств; обогреватели стекол транспортных средств; отражатели для ламп; 

отражатели для транспортных средств; приборы и машины для очистки воздуха; 

приборы и установки для охлаждения; приборы и установки осветительные; 

приборы осветительные для транспортных средств; приспособления 

противоослепляющие для транспортных средств [аксессуары для ламп]; установки 

и аппараты вентиляционные [кондиционирование воздуха]; установки и аппараты 

вентиляционные [кондиционирование воздуха] для транспортных средств; 



установки отопительные; установки отопительные для транспортных средств; 

фары для автомобилей; фары для транспортных средств; фонари для 

автомобилей; фонари для транспортных средств; 

12 - транспортные средства; аппараты, перемещающиеся по земле, воде и 

воздуху; автобусы; автобусы дальнего следования; автодома; автомобили 

беспилотные [автономные автомобили]; автомобили гоночные; автомобили 

различного назначения для перевозки; автомобили роботизированные; автомобили 

спортивные; автомобили-бетоносмесители; автомобили-рефрижераторы; 

автоприцепы; амортизаторы для автомобилей; амортизаторы подвесок для 

транспортных средств; аппараты космические; аппараты летательные; 

аппараты, машины и приспособления, используемые в аэронавтике; аэроглиссеры; 

аэростаты; багажники автомобильные для лыж; багажники для транспортных 

средств; бамперы автомобилей; бамперы транспортных средств; бандажи колес 

транспортных средств; баржи; башмаки тормозные для транспортных средств; 

борта грузоподъемные [части наземных транспортных средств]; бронемашины; 

буфера для железнодорожных транспортных средств; вагонетки; вагонетки 

опрокидывающиеся грузовые; вагоны железнодорожные; вагоны спальные; вагоны-

рестораны; вагоны-рефрижераторы [железнодорожный транспорт]; валы 

трансмиссионные для наземных транспортных средств; велосипеды; велосипеды 

электрические; вентили шин транспортных средств; верх откидной автомобилей; 

верх откидной для детских колясок; верх откидной транспортных средств; весла; 

весла для каноэ; весла кормовые; винты гребные для судов; гайки для колес 

транспортных средств; гидропланы; гидросамолеты; гребни бандажей колес для 

железнодорожного подвижного состава; грузовики; гудки сигнальные для 

транспортных средств; гусеницы [ленты гусеничные] для транспортных средств; 

двери для транспортных средств; двигатели для велосипедов; двигатели для 

мотоциклов; двигатели для наземных транспортных средств; двигатели 

реактивные для наземных транспортных средств; двигатели тяговые для 

наземных транспортных средств; движители винтовые; движители винтовые для 

небольших судов; дирижабли; диски тормозные для транспортных средств; дороги 

канатные подвесные [тельферы]; драги плавучие [судна]; дрезины; дроны военного 



назначения; дроны гражданского назначения; дроны для фотосъемки; зажимы для 

крепления запчастей к автомобильным кузовам; заплаты самоклеящиеся резиновые 

для ремонта камер шин; звонки велосипедные; зеркала заднего вида; зеркала 

заднего вида боковые для транспортных средств; иллюминаторы; кабины для 

подвесных канатных дорог; камеры для пневматических шин; камеры колес 

велосипедов; каноэ; капоты двигателей для транспортных средств; картеры для 

механизмов наземных транспортных средств, за исключением двигателей; катера; 

кессоны [транспортные средства]; колеса для велосипедов; колеса для 

транспортных средств; колеса рудничных тачек; колеса рулевые для 

транспортных средств; колесики для тележек [транспортных средств]; колодки 

тормозные для автомобилей; колпаки для колес; коляски детские; коляски для 

мотоциклов; коляски для новорожденных; комплекты тормозные для 

транспортных средств; корабли; корзинки для велосипедов; коробки передач для 

наземных транспортных средств; корпуса судов; кофры для велосипедов; кофры 

для мотоциклов; кранцы судовые; крепления для ступиц колес; кресла 

катапультируемые для летательных аппаратов; кресла-каталки; крышки 

топливных баков; крюки судовые; кузова для автомобилей; кузова для грузовиков; 

кузова для транспортных средств; ленты протекторные для восстановления шин; 

локомотивы; мачты корабельные; машины для гольфа; машины поливочные; 

механизмы силовые для наземных транспортных средств; мопеды; мотороллеры; 

мотоциклы; мусоровозы; муссы для шин; муфты для ног, предназначенные для 

колясок; муфты для ног, предназначенные для открытых детских колясок; муфты 

обгонные для наземных транспортных средств; муфты сцепления для наземных 

транспортных средств; наборы инструментов и принадлежностей для ремонта 

камер шин; насосы воздушные [принадлежности для транспортных средств]; 

насосы для велосипедов; обивка внутренняя для транспортных средств; ободья 

колес велосипедов; ободья колес транспортных средств; окна для транспортных 

средств; омнибусы; опоры двигателей для наземных транспортных средств; оси 

для транспортных средств; очистители фар; парашюты; паромы [суда]; педали 

велосипедов; пепельницы автомобильные; передачи зубчатые для наземных 

транспортных средств; повозки; подголовники для сидений транспортных 



средств; подножки велосипедные; подножки для транспортных средств; подушки 

безопасности [средства безопасности для автомобилей]; подъемники для 

горнолыжников; подъемники кресельные; покрышки; полки спальные для 

транспортных средств; понтоны; преобразователи крутящего момента для 

наземных транспортных средств; прикуриватели на щитках приборов 

автомобилей; приспособления для шин транспортных средств, предохраняющие от 

скольжения; приспособления противоослепляющие для транспортных средств; 

приспособления противоугонные для транспортных средств; приспособления 

солнцезащитные для автомобилей; прицепы для перевозки велосипедов; прицепы к 

велосипедам; противовесы для балансировки колес транспортных средств; 

пружины амортизационные для транспортных средств; рамы велосипедов; рамы 

мотоциклов; рангоут [морской флот]; редукторы для наземных транспортных 

средств; ремни безопасности для сидений транспортных средств; ремни 

безопасности привязные для сидений транспортных средств; рессоры подвесок для 

транспортных средств; рули; рули велосипедов; рули мотоциклов; ручки управления 

транспортных средств; рычаги коленчатые для велосипедов; самолеты; 

самолеты-амфибии; сани [транспортные средства]; сани спасательные; сани 

финские; сегменты тормозные для транспортных средств; седла для велосипедов; 

седла для мотоциклов; сетки багажные для транспортных средств; сетки 

предохранительные для велосипедов; сетки противомоскитные для детских 

колясок; сигнализации противоугонные для транспортных средств; сигнализация 

заднего хода для транспортных средств; сиденья безопасные детские для 

транспортных средств; сиденья для транспортных средств; сильфоны для 

сочлененных автобусов; системы гидравлические для транспортных средств; 

скутеры [транспортные средства]; скутеры для лиц с ограниченными 

возможностями; снегоходы; составы железнодорожные подвижные; составы 

подвижные фуникулеров; спицы велосипедных колес; спицы колес транспортных 

средств; спойлеры для транспортных средств; средства воздушные; средства 

наземные, воздушные, водные и рельсовые; средства санитарно-транспортные; 

средства транспортные автономные подводные для обследования морского дна; 

средства транспортные водные; средства транспортные с дистанционным 



управлением для подводных инспекций; средства транспортные с дистанционным 

управлением, за исключением игрушек; средства транспортные электрические; 

средства трехколесные; средства трехколесные для перевозки грузов; стапели 

наклонные для судов; стекла ветровые; стеклоочистители для ветровых стекол; 

стойки для мотоциклов; ступицы колес велосипедов; ступицы колес транспортных 

средств; сумки для прогулочных колясок; сумки седловые для велосипедов; сцепки 

железнодорожные; сцепки прицепов для транспортных средств; сцепления для 

наземных транспортных средств; тачки; тележки грузовые; тележки 

двухколесные; тележки для продуктов; тележки для рыбной ловли; тележки для 

шлангов; тележки железнодорожных вагонов; тележки литейные; тележки 

опрокидывающиеся; тележки решетчатые на роликах; тележки с подъемником; 

тележки уборочные; тормоза для велосипедов; тормоза для транспортных 

средств; торсионы для транспортных средств; тракторы; трамваи; трансмиссии 

для наземных транспортных средств; транспорт военный; транспортеры 

воздушные; трейлеры [транспортные средства]; трубы дымовые для судов; трубы 

локомотивные; тумбы швартовые [морские]; турбины для наземных 

транспортных средств; указатели для транспортных средств; уключины; 

устройства для расцепления судов; устройства для управления судами; устройства 

и приспособления для канатных дорог; устройства натяжные для спиц колес; 

устройства опрокидывающие, части вагонов или вагонеток; фуникулеры; фургоны 

[транспортные средства]; цепи для автомобилей; цепи для велосипедов; цепи для 

мотоциклов; цепи приводные для наземных транспортных средств; цепи 

противоскольжения; цепи трансмиссионные для наземных транспортных средств; 

части ходовые транспортных средств; чехлы для детских колясок; чехлы для 

запасных колес; чехлы для рулей транспортных средств; чехлы для седел 

велосипедов; чехлы для седел мотоциклов; чехлы для сидений транспортных 

средств; чехлы для транспортных средств; шасси автомобилей; шасси 

транспортных средств; шатуны для наземных транспортных средств, за 

исключением являющихся деталями моторов и двигателей; шейки осей; шестерни 

велосипедов; шины бескамерные для велосипедов; шины велосипедов; шины для 

автомобилей; шины пневматические; шины твердые для колес транспортных 



средств; шипы для шин; шлюпбалки для судовых шлюпок; шлюпки; шпангоуты; 

щитки противогрязевые; щитки противогрязевые для велосипедов; эвакуаторы; 

электродвигатели для наземных транспортных средств; яхты; 

17 - трубы соединительные для радиаторов транспортных средств; 

20 - замки для транспортных средств неметаллические; подставки 

пластмассовые для транспортных средств; 

21 - стекла для окон транспортных средств [полуфабрикаты]; 

22 - чехлы для транспортных средств безразмерные; 

28 - автомобили [игрушки]; модели транспортных средств масштабные; 

средства транспортные игрушечные с дистанционным управлением; 

37 - строительство; ремонт; заряд аккумуляторов транспортных средств; 

мытье транспортных средств; обработка антикоррозионная транспортных 

средств; обслуживание техническое транспортных средств; помощь при поломке, 

повреждении транспортных средств; прокат машин для уборки улиц; ремонт и 

техническое обслуживание автомобилей; смазка транспортных средств; станции 

технического обслуживания транспортных средств [заправка топливом и 

обслуживание]; чистка транспортных средств; 

39 - аренда мест для стоянки автотранспорта; бронирование транспортных 

средств; буксирование в случае повреждения транспортных средств; перевозка в 

бронированном транспорте; перевозки автомобильные; прокат автомобилей; 

прокат гоночных машин; прокат транспортных средств. 

К возражению приложены следующие материалы: 

(1) распечатка сведений о знаке по международной регистрации № 403411; 

(2) распечатка сведений о товарном знаке по свидетельству № 678286. 

Правообладатель, в установленном порядке ознакомленный с поступившим 

возражением, представил отзыв по его мотивам, содержащий следующие доводы: 

- фонетическое сходство оспариваемого товарного знака и знака по 

международной регистрации № 403411 обусловлено исключительно «вхождением 

одного обозначения в другое», однако это автоматически не свидетельствует о 

наличии между ними фонетического сходства, поскольку необходимо учитывать все 

имеющиеся факторы и особенности сравниваемых обозначений; 



- сравниваемые товарные знаки существенно различаются по количеству букв, 

слогов и звуков и словесных элементов, с количественной точки зрения это 

различие имеет двух и трехкратный характер, а отличающаяся словесная часть 

«Kaleidoscope» занимает явно доминирующее положение в оспариваемом товарном 

знаке, поскольку расположена в начале обозначения; 

- с визуальной точки зрения доминирующее положение словесной части 

«Kaleidoscope» является очевидным, что обуславливает различное визуальное 

восприятие товарных знаков; 

- в возражении указано, что оспариваемый товарный знак переводится с 

английского языка как «калейдоскопический гольф», где «калейдоскопический» 

означает «быстро мелькающий, сменяющийся другим, как в калейдоскопе» 

(https://dic.academic.ru/dic.nsf/ushakov/829646), данное слово не является спортивным 

термином, употребляемым в гольфе, не указывает на свойства и/или характеристики 

гольфа как игры, и не может в связи с этим рассматриваться как определитель к 

слову «гольф»; 

- оспариваемый товарный знак является фантазийным словесным 

обозначением, уровень восприятия которого качественно отличен от простого 

наименования вида спорта; 

- в основе оспариваемого обозначения лежит название «Поле для гольфа 

«Калейдоскоп» изобретения согласно патенту № 2621378, принадлежащего 

правообладателю; 

- признаки смыслового сходства между сравниваемыми обозначениями 

отсутствуют; 

- требование об аннулировании товарного знака в отношении товаров, не 

предназначенных для использования в отношении транспортных средств, 

необоснованно, поскольку такие товары не отвечают критериям однородности по 

виду, потребительским свойствам и функциональному назначению, условиям 

реализации, отсутствию взаимозаменяемости; 

- в отношении товаров, не предназначенных для использования в отношении 

транспортных средств, не может возникнуть представления об их принадлежности 

компании, занимающейся производством автомобилей; 



- в отношении товаров с указанием на их отношение к транспортным 

средствам необходимо учитывать вид и назначение товаров, в частности, товары 01, 

02, 04 классов МКТУ, указанные в возражении, являются продуктами химической, а 

не автомобильной промышленности, не являются частями или принадлежностями 

транспортных средств; эти товары и моторные транспортные средства, а также их 

части, не могут быть отнесены потребителями к одному источнику происхождения; 

- часть товаров 12 класса МКТУ, в отношении которых испрашивается 

признание предоставления правовой охраны товарному знаку недействительным, не 

относится к моторным транспортным средствам и их частям; эти товары по своему 

виду, назначению, потребительским свойствам отличаются от моторных 

транспортных средств, соответствующие товары не являются взаимозаменяемыми, 

не являются однородными; 

- необходимо учитывать, что сравниваемые товары не являются товарами 

повседневного спроса и относятся к продукции технического назначения; 

- ввиду существенных различий между сравниваемыми товарными знаками и, 

как следствие, отсутствия между ними сходства до степени смешения, требование о 

признании недействительным предоставления правовой охраны товарному знаку по 

свидетельству № 678286 в отношении услуг 37 и 39 классов МКТУ является 

необоснованным; 

- такие услуги 37 класса МКТУ, как «строительство, ремонт, прокат машин 

для уборки улиц» не имеют никакого отношения к производству моторных 

транспортных средств, их частей и деталей; 

- материалы возражения не содержат подтверждения того, что 

автопроизводители, включая лицо, подавшее возражение, занимаются упомянутой 

деятельностью; 

- другие услуги 37 и 39 классов МКТУ, указанные в возражении, хотя и 

относятся к транспортным средствам, однако оказываются предприятиями, 

специализирующимися именно на этих видах деятельности;  

- лицо, подавшее возражение, не имеет исключительных прав на товарный 

знак «Golf» в отношении услуг 37 и 39 классов МКТУ, что свидетельствует об 

отсутствии заинтересованности в соответствующей деятельности; 



- доказательства производства товаров 01, 02, 04, 06, 07, 09, 11, 17, 20, 21, 22, 

28 классов и оказания услуг 37 и 39 классов лицом, подавшим возражение, 

отсутствуют.  

- доказательства, подтверждающие довод возражения о несоответствии 

оспариваемой регистрации пункту 3 статьи 1483 Кодекса, в материалах возражения 

отсутствуют; 

- информация, появляющаяся при поиске по слову «Golf» в поисковой системе 

«Яндекс» при более внимательном анализе не подтверждает мнение подавшего 

возражение лица, что у потребителей слово «Golf» ассоциируется исключительно с 

лицом, подавшим возражение, даже в отношении автомобильной техники; 

- слово «Golf» является указанием на класс автомобилей, что следует из 

материалов возражения и других общедоступных источников 

(https://ru.wikipedia.org/wiki/, http://avtomobilabc.ru/ob20rv-i-test-draivv/avtomobili-

golf-klassa.html, https://www.zr.ru/content/articles/623817-katalog-avtomobili-golf-

klassa/, https://rating-cars.ru/legkovye/10-luchshih-avtomobiley-golf-klassa.html); 

- потребителями-автолюбителями слово «Golf» воспринимается как указание 

на соответствующий класс автомобиля, а не на производителя; покупатели 

остальных товаров будут ассоциировать слово «Golf» с названием спортивной игры; 

- слово «Golf» («Гольф») применительно к автомобилям также может 

указывать на их вид и назначение, а именно, использование при игре в гольф; 

- слабая различительная способность слова «Golf» подтверждается и тем, что 

оно входит в состав товарных знаков, правообладателями которых являются, в том 

числе в отношении товаров 12 класса МКТУ, разные лица: например, знаки 

« » и « » по международным регистрациям 

№№ 1183981, 1185260, товарные знаки « » и « » по 

свидетельствам №№ 574506 и 574553; 

- материалы возражения не подтверждают наличие ассоциативной связи слова 

«Golf» с лицом, подавшим возражение, а также то, что использование данного слова 



в любых сочетаниях, в том числе в оспариваемом товарном знаке, способно создать 

у потребителей представление о принадлежности каких-либо товаров лицу, 

подавшему возражение.  

На основании изложенного правообладателем выражена просьба об отказе в 

удовлетворении возражения. 

К отзыву приложены следующие материалы: 

(3) распечатки из сети Интернет (https://ru.wikipedia.org/wiki/, 

http://avtomobilabc.ru/ob20rv-i-test-draivv/avtomobili-golf-klassa.html, 

https://www.zr.ru/content/articles/623817-katalog-avtomobili-golf-klassa/, https://rating-

cars.ru/legkovye/10-luchshih-avtomobiley-golf-klassa.html). 

На заседании коллегии по рассмотрению возражения, состоявшемся 17.04.2019, 

к материалам дела были приобщены следующие документы, представленные лицом, 

подавшим возражение: 

(4) распечатки из сети Интернет 

(http://www.kremlin.ru/events/president/news/60275, 

https://www.zr.ru/content/news/905426-vladimir-putin-prinyal-v-kremle/); 

(5) сведения о предоставлении правовой охраны на территории Российской 

Федерации знакам « » и « » по международным регистрациям 

№№ 1183981, 1185260; 

(6) распечатка статьи из сети Интернет 

(https://en.wikipedia.org/wiki/Vehicle_size_class) с выборочным переводом на русский 

язык. 

На заседании коллегии по рассмотрению возражения, состоявшемся 17.04.2019, 

к материалам дела были приобщены следующие документы, представленные 

правообладателем: 

(7) копия патента № 2621378 на изобретение «Поле для гольфа 

«Калейдоскоп», с приложением копии решения о выдаче патента; 

(8) сведения о знаках по международным регистрациям №№ 1185260, 

1183981, о товарных знаках по свидетельствам №№ 574506 и 574553. 



Изучив материалы дела и заслушав участников рассмотрения возражения, 

коллегия считает доводы возражения убедительными. 

С учетом даты (03.07.2018) приоритета оспариваемого товарного знака 

правовая база для оценки его охраноспособности включает в себя упомянутый выше 

Кодекс и Правила составления, подачи и рассмотрения документов, являющихся 

основанием для совершения юридически значимых действий по государственной 

регистрации товарных знаков, знаков обслуживания, коллективных знаков, 

утвержденные приказом Министерства экономического развития Российской 

Федерации от 20.07.2015 № 482 (зарегистрировано в Министерстве юстиции 

Российской Федерации 18.08.2015, регистрационный № 38572), вступившие в силу 

31.08.2015 (далее – Правила). 

В соответствии с подпунктом 2 пункта 6 статьи 1483 Кодекса не могут быть 

зарегистрированы в качестве товарных знаков обозначения, тождественные или 

сходные до степени смешения с товарными знаками других лиц, охраняемыми в 

Российской Федерации, в том числе в соответствии с международным договором 

Российской Федерации, в отношении однородных товаров и имеющими более 

ранний приоритет. 

Согласно пункту 41 Правил обозначение считается сходным до степени 

смешения с другим обозначением (товарным знаком), если оно ассоциируется с ним 

в целом, несмотря на их отдельные отличия. 

Сходство обозначений для отдельных видов обозначений определяется с 

учетом требований пунктов 42 – 44 Правил. 

Согласно пункту 42 Правил сходство словесных обозначений оценивается по 

звуковым (фонетическим), графическим (визуальным) и смысловым 

(семантическим) признакам, а именно: 

1) звуковое сходство определяется на основании следующих признаков: 

наличие близких и совпадающих звуков в сравниваемых обозначениях; близость 

звуков, составляющих обозначения; расположение близких звуков и звукосочетаний 

по отношению друг к другу; наличие совпадающих слогов и их расположение; 

число слогов в обозначениях; место совпадающих звукосочетаний в составе 

обозначений; близость состава гласных; близость состава согласных; характер 



совпадающих частей обозначений; вхождение одного обозначения в другое; 

ударение; 

2) графическое сходство определяется на основании следующих признаков: 

общее зрительное впечатление; вид шрифта; графическое написание с учетом 

характера букв (например, печатные или письменные, заглавные или строчные); 

расположение букв по отношению друг к другу; алфавит, буквами которого 

написано слово; цвет или цветовое сочетание; 

3) смысловое сходство определяется на основании следующих признаков: 

подобие заложенных в обозначениях понятий, идей (в частности, совпадение 

значения обозначений в разных языках); совпадение одного из элементов 

обозначений, на который падает логическое ударение и который имеет 

самостоятельное значение; противоположность заложенных в обозначениях 

понятий, идей. 

Признаки, указанные в пункте 42 Правил, учитываются как каждый в 

отдельности, так и в различных сочетаниях. 

Согласно пункту 45 Правил при установлении однородности товаров 

определяется принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о принадлежности этих товаров одному изготовителю. 

При этом принимаются во внимание род, вид товаров, их потребительские 

свойства, функциональное назначение, вид материала, из которого они изготовлены, 

взаимодополняемость либо взаимозаменяемость товаров, условия и каналы их 

реализации (общее место продажи, продажа через розничную либо оптовую сеть), 

круг потребителей и другие признаки. 

Вывод об однородности товаров делается по результатам анализа 

перечисленных признаков в их совокупности в том случае, если товары или услуги 

по причине их природы или назначения могут быть отнесены потребителями к 

одному и тому же источнику происхождения (изготовителю). 

В соответствии с подпунктом 1 пункта 3 статьи 1483 Кодекса не допускается 

государственная регистрация в качестве товарных знаков обозначений, 

представляющих собой или содержащих элементы, являющиеся ложными или 



способными ввести в заблуждение потребителя относительно товара либо его 

изготовителя. 

Согласно пункту 37 Правил к ложным или способным ввести потребителя в 

заблуждение относительно товара или его изготовителя обозначениям относятся, в 

частности, обозначения, порождающие в сознании потребителя представление об 

определенном качестве товара, его изготовителе или месте происхождения, которое 

не соответствует действительности. 

В случае если ложным или вводящим в заблуждение является хотя бы один из 

элементов обозначения, то обозначение признается ложным или вводящим в 

заблуждение. 

Лицо, подавшее возражение, является правообладателем знака « » по 

международной регистрации № 403411. Кроме того, согласно сведениям, 

размещенным на принадлежащем лицу, подавшему возражение, сайте 

https://www.volkswagen.ru/ru/models/golf.html, оно осуществляет деятельность, 

связанную с производством легковых автомобилей, в том числе автомобилей 

«Volkswagen Golf». 

Изложенные обстоятельства позволяют установить заинтересованность 

Фольксваген Акциенгезельшафт, Германия, в подаче возражения, предусмотренную 

пунктом 2 статьи 1513 Кодекса. 

Оспариваемый товарный знак по свидетельству № 678286 представляет собой 

словесное обозначение « », выполненное стандартным 

шрифтом буквами латинского алфавита таким образом, что буквы «K» и «G» 

выполнены заглавными, остальные – строчными. Правовая охрана действует в 

отношении товаров 01 – 34 и услуг 35 – 45 классов МКТУ, перечисленных в перечне 

свидетельства. 

Предоставление правовой охраны товарному знаку по свидетельству 

№ 678286 оспаривается в связи с его несоответствием, по мнению лица, подавшего 

возражение, требованиям пунктов 3 (1) и 6 (2) статьи 1483 Кодекса. 

Противопоставленный в возражении знак по международной регистрации 

№ 403411 представляет собой словесное обозначение « », выполненное 



стандартным шрифтом буквами латинского алфавита. Первая буква «G» словесного 

обозначения выполнена заглавной, остальные – строчными. Правовая охрана 

данного товарного знака действует с приоритетом от 17.01.1994 (по дате 

территориального расширения действия правовой охраны международной 

регистрации на территорию Российской Федерации) в отношении товаров 12 класса 

МКТУ «motor vehicles and parts thereof» (моторизированные транспортные 

средства и их части/детали/компоненты, – см. https://www.lingvolive.com/ru-

ru/translate/en-ru/part). 

Сравнительный анализ оспариваемого товарного знака по свидетельству 

№ 678286 и противопоставленного знака по международной регистрации № 403411 

показал следующее. 

Оспариваемый товарный знак представляет собой один словесный элемент, 

выполненный таким образом, что части «Kaleidoscope» и «Golf» выделены 

визуально, при этом выделенные части образуют самостоятельные лексические 

единицы. Указанное позволяет при экспертизе обозначения разделять данный 

элемент на упомянутые части. 

Указанное выделение части «Golf» в составе оспариваемого обозначения 

обуславливает акцентирование внимание потребителей на данной части, что, с 

учетом стандартного шрифтового исполнения сравниваемых обозначений позволяет 

сделать вывод о наличии признаков их графического сходства. 

Фонетическое сходство оспариваемого и противопоставленного товарных 

знаков обусловлено такими признаками звукового сходства как наличие 

совпадающих звуков и слогов в сравниваемых обозначениях, а также полное 

фонетическое вхождение одного обозначения в другое. 

С точки зрения смыслового признака сходства также следует констатировать 

сходство обозначений на основании совпадения одного из элементов обозначений, 

на который падает логическое ударение и который имеет самостоятельное значение 

(«Golf» – сущ. – гольф; глаг. – играть в гольф; где гольф – игра в мяч, который по 

дорожкам загоняют в лунки клюшками, см. англо-русские словари, Толковый 

словарь Ожегова С.И., например, https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-

ru/GOLF, https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/277560). 



Словесная часть оспариваемого товарного знака «Kaleidoscope» в переводе с 

английского означает «калейдоскоп» (оптический прибор-трубка с зеркальными 

пластинками и цветными стеклышками, при поворачивании складывающимися в 

разнообразные узоры, см. англо-русские словари, Толковый словарь Ожегова С.И., 

например, https://www.lingvolive.com/ru-ru/translate/en-ru/Kaleidoscope, 

https://dic.academic.ru/dic.nsf/ogegova/78786), не образует семантически связанную 

конструкцию со словом «Golf». Восприятие оспариваемого товарного знака 

«KaleidoscopeGolf» в качестве словосочетания, означающего «калейдоскопическая 

(быстро изменяющаяся – в соответствии с переносным значением слова 

«калейдоскоп») игра в гольф» носит вероятностный характер, не может быть 

признано очевидным. Оценка такого восприятия может быть проведена лишь во 

взаимосвязи обозначения с конкретными товарами и услугами перечня 

оспариваемой регистрации. 

По мнению коллегии, визуальное выделение части «Golf» в составе 

оспариваемого обозначения при отсутствии доказательств качественно иного 

смыслового содержания оспариваемого обозначения в сравнении с 

противопоставленным товарным знаком является достаточным основанием для 

вывода о сходстве товарного знака по свидетельству № 678286 и знака по 

международной регистрации № 403411. 

С учетом сказанного доводы правообладателя о том, что словесная часть 

«Kaleidoscope» занимает явно доминирующее положение в оспариваемом товарном 

знаке, приводит к фонетическому, семантическому и визуальному несходству 

сравниваемых обозначений, не убедительны. Также не могут быть признаны 

убедительными доводы о том, что противопоставленный товарный знак имеет иное 

смысловое восприятие в связи с тем, что указывает на класс автомобилей и поэтому 

обладает сниженной различительной способностью, поскольку такое значение слова 

«Golf» не закреплено в словарных источниках, носит «народный» характер, при 

этом правовая охрана противопоставленной международной регистрации является 

действующей, не оспорена. 



Примеры регистраций, в которых присутствует в качестве части или 

самостоятельного элемента слово «Golf» не меняют выводов коллегии, поскольку 

каждое обозначение рассматривается с учетом обстоятельств конкретного спора. 

Таким образом, часть «Golf» не может быть признана слабым элементом 

оспариваемого обозначения.  

Изложенные выше обстоятельства приводят к выводу о том, что 

оспариваемый товарный знак сходен с товарным знаком лица, подавшего 

возражение, поскольку ассоциируется с ним в целом, несмотря на отдельные 

отличия. 

В отношении однородности товаров, в отношении которых зарегистрирован 

оспариваемый товарный знак, и товаров, указанных в перечне международной 

регистрации № 403411, коллегия отмечает следующее. 

Однородность товаров 12 класса МКТУ сравниваемых перечней 

представляется очевидной, поскольку все товары являются транспортными 

средствами или их принадлежностями
1
, составными частями

2
, компонентами

3
, 

аксессуарами
4
, следовательно, относятся к названным родовым группам, что 

обуславливает их однородность по роду и назначению (передвижение кого-либо, 

чего-либо). 

Товары «замки для транспортных средств металлические; пандусы 

металлические для транспортных средств; эмблемы для транспортных средств 

металлические» (06 класс МКТУ), «валы распределительные для двигателей 

транспортных средств; двигатели для транспортных средств на воздушной 

                                                           
1
 К принадлежностям (дополнительному оборудованию) относятся дополнительные устройства, 

предназначенные для установки на транспортные средства с целью улучшения их потребительских свойств 

и не предназначенные для обязательной установки на всех экземплярах транспортного средства (одной 

модели) (см. ГОСТ Р 53602-2009, введ. в действие 01.06.2010). 
2
 К составным частям транспортных средств относятся агрегаты, узлы и детали, предназначенные для 

обязательной установки на всех экземплярах транспортного средства (одной модели). Например, 

составными частями транспортного средства являются: двигатели внутреннего сгорания; шасси, кабины, 

кузова и блоки двигателей внутреннего сгорания (см. ГОСТ Р 53602-2009, введ. в действие 01.06.2010). 
3
 К компонентам колесного транспортного средства относятся составные части конструкции транспортного 

средства, поставляемые на сборочное производство транспортных средств и (или) в качестве сменных 

(запасных) частей для транспортных средств, находящихся в эксплуатации (см. технический регламент 

Таможенного союза «О безопасности колесных транспортных средств», утв. реш. от 09.12.2011). 
4
 Аксессуар – (франц.) принадлежности, дополнительные вещи, предметы; обстановка, околичности; знаки, 

признаки (см. Толковый словарь Даля). 



подушке» (07 класс МКТУ); «аккумуляторы электрические для транспортных 

средств; имитаторы для управления или проверки транспортных средств; камеры 

заднего вида для транспортных средств; приборы для контроля скорости 

транспортных средств; приборы навигационные для транспортных средств 

[бортовые компьютеры]; радиоприемники для транспортных средств; регуляторы 

напряжения для транспортных средств; станции зарядные для электрических 

транспортных средств; счетчики пройденного расстояния для транспортных 

средств; термостаты для транспортных средств; треугольники 

предупреждающие для неисправных транспортных средств; устройства для 

автоматического управления транспортными средствами» (09 класс МКТУ); 

«антиобледенители для транспортных средств; кондиционеры для транспортных 

средств; лампы для указателей поворота для транспортных средств; 

обогреватели стекол транспортных средств; отражатели для транспортных 

средств; приборы осветительные для транспортных средств; приспособления 

противоослепляющие для транспортных средств [аксессуары для ламп]; установки 

и аппараты вентиляционные [кондиционирование воздуха] для транспортных 

средств; установки отопительные для транспортных средств; фары для 

автомобилей; фары для транспортных средств; фонари для автомобилей; фонари 

для транспортных средств» (11 класс МКТУ); «трубы соединительные для 

радиаторов транспортных средств» (17 класс МКТУ); «замки для транспортных 

средств неметаллические; подставки пластмассовые для транспортных средств» 

(20 класс МКТУ); «стекла для окон транспортных средств [полуфабрикаты]» (21 

класс МКТУ); «чехлы для транспортных средств безразмерные» (22 класс МКТУ) 

являются частями/деталями/компонентами/принадлежностями для транспортных 

средств, что следует из соответствующего указания в самом наименовании каждого 

из товаров. Следовательно, данные товары однородны товарам «моторизированные 

транспортные средства и их части/детали/компоненты» противопоставленной 

регистрации по роду, кругу потребителей, а также такому признаку однородности 

как «взаимодополняемость». Кроме того, эти товары по причине их природы и 

назначения могут быть отнесены потребителями к одному и тому же источнику 

происхождения (изготовителю). 



Что касается товаров 28 класса МКТУ (автомобили [игрушки]; модели 

транспортных средств масштабные; средства транспортные игрушечные с 

дистанционным управлением), в отношении которых оспаривается предоставление 

правовой охраны товарному знаку по свидетельству № 678286, то при оценке их 

однородности с товарами противопоставленного перечня коллегией учтено 

следующее. 

Согласно общедоступным сведениям сети Интернет «Volkswagen Golf» — 

автомобиль немецкой компании Volkswagen. Гольф стал самой успешной моделью 

Фольксвагена, занимает третье место среди самых продаваемых автомобилей (по 

данным на 2007 год произведено более 25 миллионов шт.), является лидером 

продаж в Европе. Является родоначальником гольф-класса 

(https://web.archive.org/web/20170925123704/https://ru.wikipedia.org/wiki/Volkswagen_

Golf). 

Таким образом, противопоставленный товарный знак представляет собой 

наименование модели автомобилей, выпускаемых лицом, подавшим возражение, 

длительный период времени. Автомобили «Volkswagen Golf» за длительный период 

производства приобрели известность и определенную репутацию в глазах 

потребителей. При этом необходимо отметить, что такая репутация связана именно 

с автомобилями и именно в связке с указанием производителя – Volkswagen AG. 

При таких обстоятельствах довод лица, подавшего возражение, о том, что 

названные товары 28 класса МКТУ могут ассоциироваться с автомобилями модели 

«Golf» компании Фольксваген, следует признать убедительным. В данном случае 

усматривается принципиальная возможность возникновения у потребителя 

представления о том, что такие товары выпускаются с разрешения лица, подавшего 

возражение. 

Таким образом, перечисленные товары 06, 07, 09, 11, 17, 20, 21, 22 и 28 

классов МКТУ, а также все товары 12 класса МКТУ признаны однородными 

товарам 12 класса МКТУ противопоставленной регистрации. 

В отношении иных товаров и услуг, приведенных в просительной части 

возражения, установлено следующее. 



Степень однородности товаров тесно связана со степенью сходства 

обозначений, предназначенных для их маркировки. В данном случае степень 

сходства сравниваемых товарных знаков нельзя признать высокой, в связи с чем 

применение более строгого подхода к оценке однородности и расширению 

диапазона товаров, которые могут быть признаны однородными, не обосновано.  

Товары «хладагенты для двигателей транспортных средств» (01 класс 

МКТУ), «покрытия защитные грунтовые для рам, шасси транспортных средств» 

(02 класс МКТУ), «масло моторное» (04 класс МКТУ) применяются для узлов 

и/или деталей (частей) транспортных средств. Однако, эти товары имеют иной вид и 

условия реализации, чем транспортные средства и их части/детали/компоненты. 

Таким товары, зачастую, производятся химическими или нефтеперерабатывающими 

предприятиями, не связанными с производителями транспортных средств. 

Фактических данных, позволяющих сделать вывод о том, что эти товары и товары 

противопоставленной регистрации могут быть отнесены потребителями к одному 

источнику происхождения, с возражением не представлено. Таким образом, иные 

потребительские свойства рассматриваемых товаров и совершенно иная технология 

их производства по сравнению с производством моторизированных транспортных 

средств позволяют признать эти товары неоднородными. 

Товары «установки для мойки транспортных средств» 07 класса МКТУ 

предназначены для механизации моечных работ, следовательно, имеют иной вид и 

иное назначение по сравнению с товарами противопоставленного перечня. 

Сравниваемые товары в силу своих потребительских свойств не могут быть 

отнесены потребителями к одному источнику происхождения. 

Товары «аккумуляторы электрические; батареи электрические; диоды 

светоизлучающие [СИД]; приборы и инструменты навигационные» (09 класс 

МКТУ), а также «устройства для освещения, нагрева, для охлаждения; 

вентиляторы [кондиционирование воздуха]; вентиляторы [части установок для 

кондиционирования воздуха]; отражатели для ламп; приборы и машины для 

очистки воздуха; приборы и установки для охлаждения; приборы и установки 

осветительные; установки и аппараты вентиляционные [кондиционирование 

воздуха]; установки отопительные» (11 класс МКТУ), указанные в перечне 



товаров, в отношении которых оспаривается регистрация товарного знака 

«KaleidoscopeGolf», представлены в общем виде, имеют иные вид, род и назначение 

по сравнению с товарами 12 класса МКТУ противопоставленной регистрации. У 

коллегии нет никаких оснований для признания названных товаров однородными. 

Кроме того, лицо, подавшее возражение, полагает, что часть услуг 37 и 39 

классов МКТУ оспариваемого перечня также являются однородными товарам 12 

класса МКТУ «моторизированные транспортные средства и их 

части/детали/компоненты». 

Угроза смешения товарных знаков присутствует в том случае, если один 

товарный знак может быть воспринят потребителем за другой или если потребитель 

понимает, что речь идет не об одном и том же товарном знаке, но полагает, что оба 

товарных знака принадлежат одному и тому же производителю (предприятию). 

В этой связи определение круга потребителей и степени их внимательности 

при выборе товаров или услуг играет важную роль при оценке опасности смешения 

сравниваемых товарных знаков и обозначений.  

Услуги по сервисному, техническому и иному обслуживанию транспортных 

средств (услуги автосервисов, автомоек, помощи на дорогах, заправке топливом), 

действительно, в большинстве своем предназначены для владельцев транспортных 

средств. Вместе с тем, предположение о том, что ориентирование потребителей 

среди предприятий, оказывающих подобные услуги, может осуществляться по 

наименованию модели автомобиля, представляется необоснованным. 

Так, на сайте лица, подавшего возражение, имеются сведения о возможности 

оказания услуг, связанных с обслуживанием автомобилей марки «Volkswagen» (то 

есть автомобилей конкретного производителя, всех моделей). Ассоциирование 

обозначения «KaleidoscopeGolf», индивидуализирующего названные услуги, как 

маркировку услуг, предназначенных только для одной модели автомобиля, не 

соответствует привычному укладу.  

Поскольку оспариваемый товарный знак не содержит элементов (частей), 

указывающих на марку автомобиля («Volkswagen»), а часть «Golf» сама по себе 

способна вызывать ассоциации с игрой в гольф, у коллегии нет оснований для 



вывода о том, что услуги 37 и 39 классов МКТУ, маркированные оспариваемым 

товарным знаком, могут быть восприняты потребителем как происходящие от лица, 

подавшего возражение. 

В связи с этим услуги «заряд аккумуляторов транспортных средств; мытье 

транспортных средств; обработка антикоррозионная транспортных средств; 

обслуживание техническое транспортных средств; помощь при поломке, 

повреждении транспортных средств; ремонт и техническое обслуживание 

автомобилей; смазка транспортных средств; станции технического обслуживания 

транспортных средств [заправка топливом и обслуживание]; чистка 

транспортных средств» (37 класс МКТУ) и «бронирование транспортных 

средств; буксирование в случае повреждения транспортных средств» (39 класс 

МКТУ) не могут быть признаны однородными товарам «моторизированные 

транспортные средства и их части/детали/компоненты» (12 класс МКТУ). 

Остальные услуги оспариваемого перечня («строительство; ремонт; прокат 

машин для уборки улиц» (37 класс МКТУ), «аренда мест для стоянки 

автотранспорта; перевозка в бронированном транспорте; перевозки 

автомобильные; прокат автомобилей; прокат гоночных машин; прокат 

транспортных средств» (39 класс МКТУ)) по своей природе и назначению никоим 

образом не могут быть соотнесены с деятельностью по производству товаров 12 

класса МКТУ. Следовательно, основания для признания данных услуг однородными 

товарам противопоставленной регистрации также отсутствуют. 

Резюмируя вышеизложенное, оспариваемый товарный знак сходен до степени 

смешения с противопоставленным знаком по международной регистрации 

№ 403411 в отношении всех товаров 12 класса МКТУ, а также товаров 06 класса 

МКТУ – «замки для транспортных средств металлические; пандусы 

металлические для транспортных средств; эмблемы для транспортных средств 

металлические», 07 класса МКТУ – «валы распределительные для двигателей 

транспортных средств; двигатели для транспортных средств на воздушной 

подушке», 09 класса МКТУ – «аккумуляторы электрические для транспортных 

средств; имитаторы для управления или проверки транспортных средств; камеры 

заднего вида для транспортных средств; приборы для контроля скорости 



транспортных средств; приборы навигационные для транспортных средств 

[бортовые компьютеры]; радиоприемники для транспортных средств; регуляторы 

напряжения для транспортных средств; станции зарядные для электрических 

транспортных средств; счетчики пройденного расстояния для транспортных 

средств; термостаты для транспортных средств; треугольники 

предупреждающие для неисправных транспортных средств; устройства для 

автоматического управления транспортными средствами», 11 класса МКТУ – 

«антиобледенители для транспортных средств; кондиционеры для транспортных 

средств; лампы для указателей поворота для транспортных средств; 

обогреватели стекол транспортных средств; отражатели для транспортных 

средств; приборы осветительные для транспортных средств; приспособления 

противоослепляющие для транспортных средств [аксессуары для ламп]; установки 

и аппараты вентиляционные [кондиционирование воздуха] для транспортных 

средств; установки отопительные для транспортных средств; фары для 

автомобилей; фары для транспортных средств; фонари для автомобилей; фонари 

для транспортных средств», 17 класса МКТУ – «трубы соединительные для 

радиаторов транспортных средств», 20 класса МКТУ – «замки для транспортных 

средств неметаллические; подставки пластмассовые для транспортных средств», 

21 класса МКТУ – «стекла для окон транспортных средств [полуфабрикаты]», 22 

класса МКТУ – «чехлы для транспортных средств безразмерные», 28 класса МКТУ 

– «автомобили [игрушки]; модели транспортных средств масштабные; средства 

транспортные игрушечные с дистанционным управлением». 

Что касается доводов возражения о способности оспариваемого товарного 

знака вводить потребителя в заблуждение относительно изготовителя товара, то они 

не доказаны материалами возражения. 

В частности, упомянутые ссылки из сети Интернет 

https://www.volkswagen.ru/ru/models/golf.html, https://auto.vercity.ru/statistics/sales/marks/ 

не содержат фактических данных, свидетельствующих о том, что при восприятии 

товарного знака «KaleidoscopeGolf» по свидетельству № 678286 в сознании 

потребителя может возникнуть представление об изготовителе товара, которое не 

соответствует действительности. 



Факт производства лицом, подавшим возражение, автомобилей «Volkswagen 

Golf» правообладателем под сомнение не ставится. Однако, данные сайта 

https://www.volkswagen.ru/ru/models/golf.html приведены на дату подачи возражения, 

но не на дату подачи заявки № 2018727657, а сведения сайта 

https://auto.vercity.ru/statistics/sales/marks/ относятся ко всем автомобилям 

«Volkswagen». 

Доводы представителя лица, подавшего возражение, озвученные в ходе 

рассмотрения возражения на заседании от 17.04.2019, поясняющие, что 

дистрибьютор лица, подавшего возражение, осуществляет комплекс услуг, 

связанных с обслуживанием транспортных средств, являются декларативными. 

Дополнительные материалы, представленные на заседании, касаются 

производства лицом, подавшим возражение, автомобилей и не характеризуют его 

деятельность по оказанию услуг или производству сопутствующих автомобилям 

товаров. 

При этом установленное выше сходство сравниваемых обозначений само по 

себе не является основанием для вывода о несоответствии оспариваемой 

регистрации пункту 3 статьи 1483 Кодекса. 

С учетом сказанного, коллегия не располагает доказательствами 

несоответствия оспариваемой регистрации положениям пункта 3 статьи 1483 

Кодекса. 

Учитывая вышеизложенное, коллегия пришла выводу о наличии оснований 

для принятия Роспатентом следующего решения: 

удовлетворить возражение, поступившее 19.02.2019, признать 

предоставление правовой охраны товарному знаку по свидетельству № 678286 

недействительным в отношении всех товаров 12 класса МКТУ, а также 

товаров 06 класса МКТУ – «замки для транспортных средств металлические; 

пандусы металлические для транспортных средств; эмблемы для 

транспортных средств металлические», 07 класса МКТУ – «валы 

распределительные для двигателей транспортных средств; двигатели для 

транспортных средств на воздушной подушке», 09 класса МКТУ – 

«аккумуляторы электрические для транспортных средств; имитаторы для 



управления или проверки транспортных средств; камеры заднего вида для 

транспортных средств; приборы для контроля скорости транспортных средств; 

приборы навигационные для транспортных средств [бортовые компьютеры]; 

радиоприемники для транспортных средств; регуляторы напряжения для 

транспортных средств; станции зарядные для электрических транспортных 

средств; счетчики пройденного расстояния для транспортных средств; 

термостаты для транспортных средств; треугольники предупреждающие для 

неисправных транспортных средств; устройства для автоматического 

управления транспортными средствами», 11 класса МКТУ – 

«антиобледенители для транспортных средств; кондиционеры для 

транспортных средств; лампы для указателей поворота для транспортных 

средств; обогреватели стекол транспортных средств; отражатели для 

транспортных средств; приборы осветительные для транспортных средств; 

приспособления противоослепляющие для транспортных средств [аксессуары 

для ламп]; установки и аппараты вентиляционные [кондиционирование 

воздуха] для транспортных средств; установки отопительные для 

транспортных средств; фары для автомобилей; фары для транспортных 

средств; фонари для автомобилей; фонари для транспортных средств», 17 

класса МКТУ – «трубы соединительные для радиаторов транспортных 

средств», 20 класса МКТУ – «замки для транспортных средств 

неметаллические; подставки пластмассовые для транспортных средств», 21 

класса МКТУ – «стекла для окон транспортных средств [полуфабрикаты]», 22 

класса МКТУ – «чехлы для транспортных средств безразмерные», 28 класса 

МКТУ – «автомобили [игрушки]; модели транспортных средств масштабные; 

средства транспортные игрушечные с дистанционным управлением». 

 

 

 


